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 ترجمة اƃخطاب اƃمتخصص)اƃخطاب اƃسياسي مثاا( 

 من خال ترجمة ا€تعابير ا€مس₫و₫ة

La traduction du discours spécialisé (exemple de texte politique) 

À travers la traduction des expressions figées.  

اƃطاƃب: بشـــــيـــر عــــابـــد   

 1وهران  –جامعة : أحمد بن بلة 

 

Résumé :  

        Le discours politique est un discours spécialisé de premier degré ayant 

une énorme importance dans la vie des nations et des sociétés qui relève de 

l’importance de son contenu dans la gestion interne et les relations externe 

voire le statut de son émetteur (politiciens). Face à la nécessité de faire passer 

le message, convaincre l’auditoire et créer chez lui la réaction souhaitée, le 

politicien n’a que l’usage de la langue et l’éloquence, comme une arme fatale, 

afin d’atteindre ses objectifs. Parmi les techniques de l’éloquence se situe 

l’usage des expressions figées qui sont propres à une langue donnée. 

L’usage de ces expressions posent énormément de problèmes aux traducteurs 

de ce type de discours, car l’erreur est intolérable. Ce travail intitulé « la 
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Traduction du discours spécialisé(exemple de discours politique) à travers 

les expressions figées », qui a pour objet de mettre accent sur ce phénomène 

linguistique et le problème de sa traduction, est scindé en deux parties. La 

première est consacrée à l’étude théorique du discours politique et la 

deuxième est consacrée à la l’étude des expressions figées et leur traduction.  

Mots clés : discours politique. Expressions figées. Traduction. Méthodes. 

 اƃملخص:

ا€درجة ا₾و€ى ذو أهمية با€غة في حياة ا₾مم وا€مجتمعات. وت₱بع ا€خطاب ا€سياسي خطاب متخصص من 

أهميته من أهمية محتوا₲ في تسيير ا₾مور ا€داخلية وا€عاقات ا€خارجية و₫ذا من م₫ا₱ة ملقي ا€خطاب. 

ق₱اع متلقيي ا€خطاب وخلق ااستجابة ا€مرجوة م₱هم  وأمام ا€حاجة ا€ملحة إ€ى تمرير ا€رسا€ة ا€سياسية وا 

 €سياسي ا يملك إا استعمال قوة ا€₫لمة وا€باغة ا€لغوية €بلوغ مأربه.فان ا

يعد استخدام ا€تعابير ا€مس₫و₫ة في ا€خطاب ا€سياسي من ا₾سا€يب ا€محبذة فهو يجمع بين ا€تأثير في 

ا€جمهور ا€متلقي €لخطاب وا€₱جاعة في رسم ا€رؤية ا€سياسية ا€واضحة ومع ذ€ك فان استخدامها من شا₱ه 

يخلق مشا₫ل €مترجمي هذا ا€₱وع من ا€خطابات ا€متخصصة وا€تي ا مجال فيها €لخطأ.هذا ا€بحث أن 

" )ا€خطاب ا€سياسي مثاا( من خال ترجمة ا€تعابير ا€مس₫و₫ة  ترجمة اƃخطاب اƃمتخصص "ا€مع₱ون 

₾ول ا€هادف إ€ى تسليط ا€ضوء على هذ₲ ا€ظاهرة ا€لغوية ومش₫ل ترجمتها يحتوي على قسمين. خصص ا

 €لدراسة ا€₱ظرية €لخطاب ا€سياسي . أما ا€قسم ا€ثا₱ي فقد خصص €دراسة ا€تعابير ا€مس₫و₫ة وترجمتها.

 : ا€خطاب ا€سياسي. ا€تعابير ا€مس₫و₫ة. ترجمة. طرائق.اƂƃلمات اƃمفتاحية
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 - V.ا€خاتمة 

 - VI.ا€مراجع 

 

 

 -I:مقدمةƃا 

و توضيح ا€رؤى وحتى و ا€مواقف  ا₾ف₫ارو اقتراح  اآراءيعتبر ا€خطاب ا€سياسي حقا €لتعبير عن 

 "...قال فرعون أري₫م ما أرى وأهدي₫م سبيلإمائها في بعض ا₾حيان حيث قال تعا€ى في مح₫م ت₱زيله 

ة وتحليل ا€خطاب .وقد استطاع ا€خطاب ا€سياسي احتال م₫ا₱ة مرموقة في ا€دراسات ا€لسا₱ي1"ا€رشاد

و€عأهميته ت₱بع من م₫ا₱ة ا€سياسة ا€تي يتباين مفهومها واستعما€ها ا₱طاقا من مفهوم ا€مهاد₱ة إ€ى عاقة 

.ومن ه₱ا يم₫₱₱ا ا€قول إن ا€خطاب ا€سياسي ₱وعان 2ا€دول ببعضها ا€بعض مرورا بعاقة ا€حا₫م با€مح₫وم 

ا€عا€مية ومحلي ذو طابع إقليمي غير أن هذا ا₾خير  دو€ي بين ا€دول وممثليها في ا€هيئات ذات ا€صبغة

يم₫ن أن ي₫تسي صبغة ا€عا€مية إذا ₫ان تأثيرهيتخطى ا€مستوى ا€محلي ₫ا€خطابات ا€سياسية في ا€حمات 

 اا₱تخابية €لدول ا€عظمى ₫أمري₫ا وفر₱سا.

ن اختلفا في ا€موضوع ف₫اهما يخ ضع €₱فس مخطط ا يختلف ا€خطاب ا€سياسي عن ا€خطاب ا€تجاري,وا 

ا€تواصل ا€ذي وضعه يا₫وبسون.وبي₱ما يسعى ا₾ول جاهدا إ€ى ترويج سلع أو خدمات بإق₱اع أ₫بر شريحة 

مم₫₱ة من متلقيي خطابه بأهميتها وضرورة اقت₱ائها ويوظف €ذ€ك ₫ل سبل اإغراء من جودة 

ا€موسيقية فان ا€خطاب واقتصاديةوأثمان م₱اسبة وتاعب با€₫لمات وحتى استعمال ا€عارضات وا€مقاطع 

ا€سياسي ا يملك إا سلطة ا€لغة إق₱اع متلقيي ا€خطاب بتب₱ي ف₫رة ₫ا€مصا€حة ا€وط₱ية أو سلوك 
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₫اا₱تخاب أو ااقت₱اع برؤية ₫₱جاعة ا€₱ظام أو مشروع سياسي. فا€لغة وا₾سلوب هما ا€ساح ا€وحيد بيد 

رؤا₲ على رؤاهم وترتسم خلف خطا₲ خطاهم  ا€سياسي ا€ذي يخاطب جمهور₲ محليا ₫ان أو دو€يا €يملي

 3ويتب₱ى جمهور ا€متلقين رؤيته فا يرون إا ما يرى.

ا يم₫ن أن ₱₱₫ر بأي وجه من ا€وجو₲ أن ا€₫لمات ا€عادية و ا€لغة ا€بسيطة يم₫₱ها تأدية ا€مع₱ى ₫اما و 

€ف₫رة و تبسيطها و إيضاح ا€ف₫رة بش₫ل مبسط €₫ن ا€هدف من ا€خطاب ا€سياسي ا يقتصر على إيضاح ا

إ₱ما يتعدا₲ إ€ى اإق₱اع و خلق تجاوب مع ا€خطاب و استجابة €محتوا₲ , €ذا فان ا€سياسي ا€مح₱ك هو 

يماءاته و إ€قائه ا€متميز و يعرف ₫يف ي₱فذ إ€ى بصيرته  ا€ذي يعرف ₫يف يبهر  جمهور₲ بحضور₲ ا€قوي وا 

ت ا€تي من شا₱ها أن ت₱حت رؤيته في عقول ا€متلقين با₱تقاء ₫لماته و اختيار₲ €أسا€يب ا€م₱اسبة و ا€عبارا

€لخطاب بحيث يم₫ن €عباراته أن تعيش أ₫ثر مما يم₫ن أن يعيش ا€سياسي ₱فسه. €ذا فان استعمال 

 ا₾سا€يب ا€باغية في ا€خطاب ا€سياسي ي₫تسي أهمية با€غة ا يختلف عليها اث₱ين.

مع مراعاة مستوى ا€جمهور ا€متلقي بطبيعة ا€حال إن استعمال ا₾سا€يب ا€باغية في ا€خطاب ا€سياسي 

يم₫ن أن يحدث تجاوبا ₫بيرا وأن يستميل ا€مخاطب ويخلق ع₱د₲ استجابة وتقبا €لف₫رة ا€مطروحة حتى 

ن اتسمتقرائ₱ه وحججها€داعمة با€ضعف على ₱قيضاستعمال ا€لغة ا€جافة ا€بسيطة ا€مباشرة وا€تي يم₫ن  وا 

غم أهميتها وقوة ا€حجج وا€براهين ا€داعمة €ها با€رفض أو اإهمال على اقل في حا€تها أن تقابل ا€ف₫رة ر 

 تقدير.

" جئت إذ قال  1974فا€متأمل €خطاب ا€رئيس ا€فلسطي₱ي ا€راحل ياسر عرفات في ا₾مم ا€متحدة س₱ة 

 احمل بيدي ب₱دقية ا€ثائر واحمل يبدي ا₾خرى غصن زيتون, فا تدعوا غصن ا€زيتون يسقط من يدي, ا

يدرك أهمية ا₾سا€يب ا€باغية في ا€خطاب ا€سياسي حيث 4"  تدعوا غصن ا€زيتون يسقط من يدي

استطاع استثارة عاطفة ا€حاضرين €تدويل ا€قضية ا€فلسطي₱ية ضمن جدول أعمال ا€هيئة. ₫ان يم₫ن أن 
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غة ا€عادية يقول ببساطة " جئت اعرض علي₫م ا€سلم أو ا€حرب فان رفضتم ا€سلم فا€حرب بي₱₱ا" €₫ن ا€ل

يم₫ن أن تفهم بهذ₲ ا€طريقة على أ₱ها تهديد صريح وت₫ون ا€عواقب معا₫سة تماما €₽مال ا€مرجوة من ذ€ك 

 ا€خطاب.

ومن بين ا₾سا€يب ا€لغوية ا€تي تحدث أثرا €دى ا€متلقي وتلقى صدى ع₱د₲ وتعلق بذه₱ه ₱جد ا€مس₫و₫ات 

ياسي ا€محلي يع₫س مدى تح₫م ا€سياسي في ا€لغة ا€لغوية. فاستعمال ا€مس₫و₫ات ا€لغوية في ا€خطاب ا€س

 وثراء قاموسه ا€لغوي ورحابة موسوعته ا€ثقافية.

وتزخر ₫ل €غات ا€عا€م بمس₫و₫اتها ا€لغوية ا€خاصة بها ,وا₱طاقا من ₫ون هاته ا₾خيرة إ₱تاجا €غويا فإ₱ها 

اسم ₱فس ا€لغة أو ا€ثقافة بل إ₱ها تعتبر مرآة تع₫س ا€واقع ا€ثقافي وا€حضاريواإيديو€وجي €لمجتمع ا€ذي يتق

 تعتبر ₫ذ€ك مقياسا €ثراء تلك ا€لغة و تميزها عن غيرها من ا€لغات. 

وفي ظل ا€عو€مة صارت ترجمة ا€خطاب ا€سياسي أمرا بديهيا ا مفر م₱ه €تطرح إش₫ا€ية ترجمة هذا ا€₱وع 

 ذا ا€₱وع من ا€عبارات؟من ا€₱صوص عامة وا€مس₫و₫ات ا€لغوية خاصة. ف₫يف سيتعامل ا€مترجم مع ه
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 -II:سياسيƃخطاب اƃا 

 1-II: خطابƃا 

يقول بن م₱ظور في ₫تابه €سان ا€عرب أن ا€خطاب هو مراجعة ا€₫ام بين طرفين أوأ₫ثر بحيث يتم 

"ا€خطاب هو وقد شاطر₲ في ذ€ك أبو ا€بقاء ا€لغوي في ₫تاب ا€₫ليات حيث قال 5تبادل رسائل €غوية 

ا€₫ام ا€ذي يقصد به اإفهام , إفهام من هو أهل €لفهم وا€₫ام ا€ذي ا يقصد به إفهام ا€مستمع فا₱ه 

 6"ا يسمى خطابا 

 ( حيث قال :L .GUESPINوهذا ما أ₫د₲ غيسبان)

« L’énoncé, c’est la suite des phrases émises entre deux blancs 

sémantique, deux arrêts de communication ; le discours c’est l’énoncé 

considéré du point de vue du mécanisme discursif qui le conditionne ».7 

 يرى غيسبان أن ا€خطاب هو ا€₫ام €₫ن وفق آ€يات تحدد₲ وتضبطه.

€يشمل ومع ظهور €سا₱يات ا€خطاب ا€تي أعطت ₱فسا جديدا €لبحث وا€ت₱ظير تطور مفهوم ا€خطاب 

€قائهوحتى طريقة إ€قائه , فحسب فو₫س  ) ( C .FUCHSا€₫ام وا€₱ص ا€م₫توب وظروف إ₱تاجه وا 

 فان ا€خطاب هو:

« Objet concret, produit dans une situation déterminée sous l’effet d’un 

réseau complexe de déterminations extralinguistiques ».8 

 فان €لخطاب ثاثة وظائف :9(D .MAINGUENEAUوحسب دومي₱يك ما₱غو₱و)
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: فبوصف ا€خطاب م₱توجا €غويا فان €₫لماته وجملهوا€₱ص ₫₫ل مع₱ى أو جملة من وظيفة اƃمعنى

 ا€معا₱ي ا€لغوية ا€تي تؤديها.

: فا€خطاب قد ₱ظم وبرمج €هدف معين محدد من طرف صاحب ا€₱ص أو ملقي وظيفة اƃهدف

 ا€خطاب.

استجابة أو ا€سلوك وا€تفاعل ا€ذي يسعى صاحب ا€₱ص €تو€يد₲ €دى : وهي اوظيفة ااستجابة

 جمهور متلقيي ا€خطاب.

 : 10وأر₫ان ا€خطاب أربع

: وهو ملقي ا€خطاب في حال ₫ان ا€خطاب شفويا وصاحب ا€₱ص في  اƃخطيبأو مصدر اƃخطاب

اسة حال ₫ان ا€خطاب م₱شورا عن طريق ا€₫تابة ويعتبر مصدر ا€خطاب ا€مخطط ا€رئيسي €لسي

 وا€ساهر ا₾و€على ت₱فيذها ₫ما يم₫ن أا ي₫ون مع₱يا بفحوى خطابه.

: وهو جمهور ا€متلقين أو بمع₱ى أخر مجموع ا₾شخاص ا€مع₱يين اƃمخاطب أو متلقي اƃخطاب

 با€خطاب سواء ₫ا₱وا من ا€طبقة ا€سياسية أو عامة ا€شعب.

أورأياأو رؤية يريد ا€مخاطب : وهو ₫ام ا€خطيب أ₫ان شفويا أو ₫تابيا يتضمن ف₫رة اƃخطاب

 إيصا€هاإ€ى جمهور ا€متلقين.

:ويتعلق بطريقة تلقي ا€خطاب حيث يم₫ن أن ي₫ون مباشرا وجها €وجه او عن مصدر تلقي اƃخطاب

 طريق ا€صحافة ا€م₫توبة او ا€مسموعة وحتى وسائل ا€تواصل ااجتماعي.

 2-II:سياسيƃخطاب اƃا 
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 -2-II:أ تعريف 

فيه ا€خطيب من ا€ساسة )رئيس ,وزير...( أو رجال ا€سياسة )ممثل دبلوماسي,  هو ا€خطاب ا€ذي ي₫ون

أحزاب...( أو ا€عارفين بها )صحافة متخصصة, علماء في مجال ا€سياسة...( وا€سياسة مصطلح ا₫تسب 

ا€صبغة ا€علمية وا€تعقيد حديثا بعدما ₫ان مقتصرا على ا€تدبير وا€مهاد₱ةحيث عرفتها ا€قواميس بأ₱ها 

و€عل خير ما ₱ستشهد به هو قو€ه 11ح ا€خلق بإرشادهمإ€ى ا€طريق ا€م₱جية في ا€عاجل أو ا₾جلاصطا

 . 12"" أري₫م ما أرى ₾هدي₫م سبيل ا€رشادتعا€ى في سورة غافر

وقد قال ابن م₱ظور عن €فظة ا€سياسة أ₱ها مشتقة من فعل ساس ومع₱ى ساس ا€قوم أي دبر €هم 

. €₫ن 13€مسلمين تع₱ي ا€رياسة . وا€سياسة ا€قيام على ا€شيء بما يصلحهوتو€ىأمرهموا€سياسة ع₱د ا€عرب وا

هيهات أن يتفق ₫ل ا€₱اس على صاح أمر ا€سياسة وا€سياسيين حيث قال ع₱ها جا€يري واصفا إياها 

 14"فن م₱ع ا€₱اس من ااهتمام بما يع₱يهم" أو هي " ا€سياسة هي ماا يقالبا€₱فاق "

ا€م₱ظرين إ€ى ا€سياسة تباي₱ت أيضا آراؤهم حول ا€خطاب ا€سياسي حيث قال ومع اختاف وجهة ₱ظر 

بأ₱ه ايوجد خطاب سياسي و€₫ن ا₾وضاع وا€حا€ة هي ا€تي CHARAUDEAU.Pباتريك شارودو ))

 تحول ا€خطاب من خطاب عادي إ€ى خطاب سياسي.

« Tout discours aussi innocent soit-il,peut avoir un sens politique des lors que 

la situation le justifie 15» 

و₫ذا ملقي ا€خطاب ومتلقيه هي ا€تي تص₱ع من  وأضاف ₫ذ€ك بان وضعية ا€تواصل وطريقة ا€خطاب

 ا€خطاب خطابا سياسيا.
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«Ce n’est pas le discours qui est politique mais la situation de communication 

qui le rend politique,)…(une fois de plus ,la production du sens est affaire 

d’interaction et c’est donc selon les modes d’interaction et l’identité des 

partenaires qui s’y trouvent impliqués que s’élabore la pensée politique »16 

طاب ا€سياسي وسيلة €مواصلة ا€سيطرة وه₱اك من ذهب ابعد من ا€حديث عن تر₫يبة ا€خطاب وقاإن ا€خ 

على ا€سلطة وتمل₫ها في ا€صراع ا€سياسي فهو خطاب مرتبط با€سلطة على ا€دوام , تلجا إ€يه ا€قوى 

 17ا€سياسية €لوصول إ€ى مر₫ز ا€قرار.

وبين هذا وذاك يبقى ا€خطاب ا€سياسي ₱وعا من أ₱واع ا€خطاب ا€ذي يسعى دائما €إق₱اع وحقا إظهار 

ا€شخصية في ا€تحليل وااستقراءوحسن ا€تسيير وتحقيق مصا€ح شخصية أو عامة أو درء مفسدة  ا€قدرات

 أو خطر محدق باستعمال قوة ا€₫لمة وا₾سلوبوا€تح₫م في ا€لغة .

 ورغم ااختاف في ا€رؤى وتباين ا€تعريفات فقد اجمع ا€م₱ظرو₱أن ا€خطاب ا€سياسي يتميز ب:

ديو€وجي مستمد من إيديو€وجية ا€₱ظام ا€سياسي ا€قائم سواء أ₫ان ₱ظام ₫و₱ه ب₱ية متماس₫ة ذات طابع إي-

 ا€دو€ة أو إيديو€وجية ا€معارضة.                          

غرائه بتقبل ا₾ف₫ار ا€مطروحة وتب₱ي ا€سلو₫يات ا€مرجو م₱ه  - ق₱اعهوا  ا₾سلوب ا€م₱مق استما€ة ا€متلقي وا 

 سلو₫ها.

 

 -2-II خطابƃسياسي:ب أنواع اƃا 
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من خال ما سبق ₱ستطيع ا€قول ا₱ه يم₫ن تص₱يف ا€خطاب ا€سياسي إ€ى أ₱واع وفق ضوابط وخصائص 

 عوامل €لتص₱يف:

 عامل اƃمستوى:-

 18"" فحشر ف₱ادى فقال أ₱ا رب₫م ا₾علىتعا€ى  أ: اƃخطاب اƃمحلي:قال 

 .19سم اه ا€رحمن ا€رحيم...":وخير ما ₱ستدل به قو€ه تعا€ى " ا₱ه من سليمان وا₱ه باب: اƃخطاب اƃدوƃي

 :عامل وسيلة اƃتخاطب

بم₫ن تمييز ثاثة أ₱واع تتمثل في ا€خطاب ا€شفوي )اإ€قاء( وا€خطاب ا€م₫توب )ا€مراسات ا€سياسية 

وا€بيا₱اتو₫ذا ا€صحف وا€مجات ا€متخصصة ₫مجلة ا€₱ائب مثا( ₫ما برز €لوجود ا€يوم ا€حطاب ا€م₱شور 

 ماعي. على مواقع ا€تواصل ااجت

 ₫ما توجد عدة تص₱يفات أخرى على قائمة على أسس معي₱ة .

 3-II:سياسيƃخطاب اƃنبذة عن ترجمة ا 

₫ا₱ت ترجمة ا€₱صوص ا€سياسية قديما تقتصر على ترجمة ا€رسائل ا€م₫توبة وا€مراسات بين ا€دول 

وا€مما€ك ا€تي ا تت₫لم ₱فس ا€لغة وفي حال ₫ا₱ت ه₱اك زيارات رسمية بين هذ₲ ا€دول أو وفودها فقد ₫ان 

ير مثال ₱ستدل به هو يتم استدعاء مترجمين يتم اختيارهم بع₱اية اصطحابهم مع ا€وفد ا€مرافق و€عل خ

ا€رسائل ا€تي بعث بها محمد صلى اه عليه وسلم إ€ى ملوك ا₾رض آ₱ذاك حيث ذ₫ر ا€د₫تور ا€س₱باطي 
أن ا€مبعوث ا€ذي أرسإ€ى مصر ₫ان يجيد ا€لغة ا€قبطية فترجم ا€رسا€ة بع₱اية و₱قل ا€مع₱ى ب₫ل أما₱ة 20
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قل يا أهل ا€₫تاب تعا€وا إ€ى ₫لمة سواء بي₱₱ا رغم وجود عبارات خاصة ك "بسم اه ا€رحمن ا€رحيم"و "

 وبي₱₫م " مما جعل ا€مقوقس عظيم ا€قبط يرسل ا€هدايا إ€ى رسول اه صلى اه عليه وسلم.

ومع ظهور ا€عو€مة ا₱تشرت ترجمة ا€خطابات ا₱تشار ا€₱ار في ا€هشيم .ومما ا شك فيه أن ترجمة 

ا€خطاب ا€سياسي تختلف عن باقي ا€₱صوص ا€متخصصة من حيث ا€م₱هجية وا€طريقةوا₾ثر .فا€خطأ في 

م₫ن أن ترجمة ا€خطاب ا€سياسي غير مسموح به ا€بتة. ان أي خطا غير مقصود أو تحريف ب₱ية مبيتةي

ت₫ون عواقبه وخيمةو₱ذ₫ر على سبيل ا€مثال ا€خطأ ا€قاتل ا€ذي تسبب في مقتل أزيد من 

وهي عبارة (黙殺)(mokusatsuأ€فشخصفيهيروشيمابسببخطافيترجمةا€₫لمةا€يابا₱ية " مو₫وساتسو ")170

"ا€قتل  يابا₱ية مس₫و₫ة مع₱اها " بدون تعليق" حيث ترجمها ا€بعض " ا يستحق ا€تعليق"وترجمهاآخرون

 21بصمت "على طلب ا€حلفاء بااستسام ا€تام.

 -III       :لغويةƃات اƂوƂمسƃا 

تزخر ₫ل ا€لغات ب₫م متفاوت من ا€مس₫و₫ات ا€لغوية وا€تي يم₫ن اعتبارها مقياسا €ثراء ا€لغة. 

وا€مس₫و₫ات ا€لغوية أ₱واع مت₱وعة فهي تشمل ا€تعابير ا€مس₫و₫ة وا€ح₫موا₾قوال ا€مأثورة وا₾مثال بأ₱واعها 

 .22وحتى ا€شعارات 

ة فهي تتش₫ل من تصاحب وحدتين معجميتين : ا€مس₫و₫ات تعبيرات معروفة في ا€لغاƃتعابير اƃمسƂوƂة

 23€غويتين أو أ₫ثر €تش₫ل ₱صا ثابتا قائما بذاته يتسم باإيجاز وبساطة ا€تر₫يب وسهو€ة ا€لغة وقوة ا€دا€ة

ذر حيث أن ا€مع₱ى ا€مراد بها ا يمت بأي صلة إ€ى م₫و₱اتها ا€لغوية في ₫ثير من ا₾حيان مثل عبارة " 

 24تع₱ي خداع ا€₱اس وحجب ا€حقيقة ع₱هم. " وا€تي اƃرماد في اƃعيون
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: تعتبر ا₾مثال وا€ح₫م من أبرز ا€تعابير ا€مس₫و₫ة وأ₫ثرها شيوعا وتأثيرا €₫و₱ها تجمع بين اأمثال واƃحƂم

جمال ا€لغة ودقة ا€مع₱ى و₱بل ا€قصد فا₾مثال تضربوا€ح₫م تذ₫ر إما €ل₱صيحة أو ا€تذ₫ير أو ا€تحذير أو 

 وم.ا₾سف أو ا€معاتبة وا€ل

وقال أبو هال ا€عس₫ري " أصل ا€مثل, ا€تماثل بين ا€شيئين في ا€₫ام 25وأصل ₫لمة مثل من ا€مماثلة 

 .26₫قو€ه ₫ما تدين تدان"

إن ا€مثل عبارة مس₫و₫ة ثابتة ا تقبل ا€تغيير ا€فردي ₾₱ها م₱توج ا€ذا₫رة  27( BALLARDوقد ذ₫ر باار)

 ا€جماعية.

 ي أقدم ₱وع أدبي أ₱تجته اإ₱سا₱ية ₫ما قال ما€ك حدادو أن ا₾مثال ه

« Le proverbe est certainement le genre littéraire le plus ancien de l’humanité. 

Les Assyro-babyloniens prisait les proverbes et nous ont laissé des recueils 

ou` ils notent, souvent avec beaucoup d’ironie mais aussi de bon sens, leurs 

observations sur la vie quotidienne »(28). 

ويم₫ن ا€قول إن ا₾مثال هي أقوال أبت أن يغيبها تاريخ اإ₱سا₱ية ₫ما غيب ا€ثرى أصحابهاوبقيت صامدة 

في وجه ا€₱سيان محفورة في ا€ذا₫رة بفضل تواترها جيا عن جيل وتدوي₱ها في ₫ثير من ا₾حيان حيث 

يجاز ا€لفظ وشمو€ية ا€مع₱ى وتشمل ا₾مثال ا₾مثال  صيغت بطريقة جمعت بين جما€ية ا€لغة وا₾سلوبوا 

 ا€شعبية ا€شائعة ا€متواترة عن ا€سلف وا₾قوال ا€مأثورة وا€ح₫م .

فا₾مثال م₱توج €غوي ثقافي جمع بين ا€تجربة اإ₱سا₱ية واقتصار ا€₫ام وباغة ا€مع₱ى وا€قصدوتباي₱ت 

ن أرد₱ا ضرب ا₾مثلة على ذ€ك فس₱₫تفي بما ورد في مستوياته بتباين مستوى ا €متلقي وا€لغة ا€مستعملة وا 
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حيث ت₱وعت ا₾مثال ا€تي  2012خطاب ا€سيد ا€رئيس عبد ا€عزيز بوتفليقة ا€شهير في سطيف س₱ة 

" في إشارة واضحة " في اƃرأس رقصات Ƃثيرة Ƃƃن اƃرجلين ما قدوهاشاستخدمها بين ا€شعبية حيث قال 

" ا يƂلف اه نفسا إا استقرار وضعه ا€صحي آ₱ذاك. ₫ما است₱بط من ا€قران ا€₫ريم قو€ه إ€ى عدم 

" فهذ₲ ا€عبارة جيلي طاب جنانوو€عل ا€عبارة ا€تي علقت في أذهان ا€شعب ا€جزائري هي عبارة " وسعها"

 .29وحدها أعطت ا€₫ثير من اإيحاءات وا€معا₱ي

مجيد ا€مبادئ ا€مشتر₫ة ₫ا€حرية وا€وط₱وا€عد€وا€مساواة.₫ما ا هي عبارات تستعمل في ا€غا€ب €تاƃشعارات:

" و تحيا اƃجزائر و اƃمجد و اƃخلود ƃشهدائنا اأبراريخلو أي خطاب من ا€شعارات ا€ر₱ا₱ة على غرار " 

ا€تي يراد بها إشعال ا€حمية و استثارة حب ا€وطن و ا€وط₱ية .₫ما ₫ان ا€رئيس ا€فر₱سي ا₾سبق جاك 

 La France est grande .»30 »ي خطاباته شيراك يردد ف

 -IV :سياسيƃخطاب اƃلغوية في اƃات اƂوƂمسƃترجمة ا 

 1-IV  :نسخƃتقنية ا 

قبل ا€تطرق إ€ى ترجمة ا€مس₫و₫ات ا€لغوية تجدر اإشارة إ€ى أن ه₱اك ع م يقصد بها ا€خطاب ا€سياسي 

تسمى هذ₲ «   La langue de bois »" وا€تي ترجمت حرفيا من ا€فر₱سية " ƃغة اƃخشبأا وهي

( حيث VINAY&DARBELNET( €صاحبيها في₱ي و داربل₱ي)Le calqueا€تق₱ية في ا€ترجمة با€₱سخ )

 جاء في ₫تابهما ا€مع₱ون با₾سلوبية ا€مقار₱ة €لفر₱سية واا₱جليزية ما يلي :

«le calque est un emprunt d’un genre exceptionnel ,on emprunte à la langue 

étrangère le syntagme ,mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent… »(31). 
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 وقد استعملت هذ₲ ا€تق₱ية ₫ثيرا في ترجمة ا€عبارات ا€مس₫و₫ة ا€بسيطة وا€تي تت₫ون ا€غا€ب من :

€ى اا₱جليزية Nom  +de  +nomاسم + اسم وتترجم إ€ى ا€فر₱سية على ا€ش₫ل  على أحد ا€ش₫لين وا 

" Cheval de Troieحسب اختيار ا€مترجم مثا عبارة " حصان طروادة " با€فر₱سية "

 «. The Troy horse »وباإ₱جليزية

 The Human »;باإ₱جليزية. « Les droits de l’Homme »"حقوق اإ₱سان " با€فر₱سية 

rights  » 

 مثا :Nom  +adjectif₫ما هي أيأو اسم + صفة وتترجم إ€ى ا€فر₱سية واا₱جليزية 

 «.  Chers Co-patriotes »وأحيا₱ا« Chers citoyens »" با€فر₱سية  " أعزائي اƃمواطنين

 وهي ₫لها عبارات مفهومة تجمع بين ا€تداول وا€ساسة. 

₱سبة إ€ى ا€صدريات ا€تي «    Les gilets jaunes »ظهرت في ا₾حداث ا₾خيرة بفر₱سا عبارة جديدة 

وقد ترجمها ا€بعض با€صدريات ا€صفراء وأصحاب  اها ا€متظاهرون ضد سياسة رفع أسعار ا€وقودارتد

₱₫ان  ا€صدريات ا€صفراء . هذ₲ ا€عبارة تعرف تداوا ₫بيرا في أيام₱ا هذ₲ حيث صارت ع.م فر₱سية وا 

 lesbonnets »مع₱اها ظاهرا ومفهوما ا€يوم فهل سي₫ون ₫ذ€ك بعد س₱وات؟ شأ₱ها شأن عبارة 

rouges »حمرƃقبعات اƃوا€تي يم₫ن €لمتلقي ا€عربي أن يظن أ₱ها تدل على قسم من أقسام ا€قوات "ا "

ا€خاصة إا أن ا€مع₱ى ا€حقيقي €ها بعيد ₫ل ا€بعد عن ا€جيش وا€قوة ا€عس₫رية, حيث برزت هذ₲ ا€عبارة 

حيث ارتدى ا€متظاهرون )عمال  32بفر₱سا  2013€لوجود في شهرأ₫توبر من س₱ة 

و₱وفاحو₱وحرفيو₱وص₱اعوأرباب ا€عمل( بإقليم بريطا₱يا ا€فر₱سي قبعات حمراء مطا€بين بإ€غاء ومه₱ي
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ا€ضرائب ا€مفروضة على ا₾₱شطة وا€مهن ا€تي من شان مخلفاتها أن تساهم في ا€تلوث ا€بيئي حيث 

 ا₱تشرت هذ₲ ا€مظاهرات في ₫امل ا€تراب ا€فر₱سي. 

تصريحه €لرد على مطا€ب أصحاب ا€صدريات ا€صفراء يوم ₫ما استعمل ا€رئيس ا€فر₱سي ما₫رون في  

عبارتين مس₫و₫تين في مقابلة واضحة بغية توضيح ف₫رته و€فت اا₱تبا₲ إ€ى بعد رؤيته  27/11/2018

 : بقو€ه

« Je vous parle de la fin du monde et vous me parler de la fin du mois » وقد

".واستخدم ا€رئيس ا€فر₱سي نهاية اƃشهر" و" نهاية اƃعاƃما€₱سخ إ€ى "ترجمت ا€عبارتان باستخدام تق₱ية 

ا€عبارة ا₾و€ى €رسم صورة مخيفة €مخاطر استعمال ا€طاقة ا€ملوثة €لبيئة وا€معتمدة أساسا على م₱تجات 

ا€بترول وا€مفاعات ا€ذريةاستثارة مشاعر ا€خوف وا€قلق على حياتهم وحياة أوادهم من بعدهم. وا€عبارة 

ا€ثا₱ية €لدا€ة على قصر رؤية ا€متظاهرين وا₱حصارها في تقسيم ا€راتب ا€شهري وضرورة ا€توفير من اجل 

 برمجة ا₾سفار وا€رحات.

 2-IV:افئƂمƃتقنية ا 

قد يبدو €ل₱اظر في ا€وهلة ا₾و€ى إم₫ا₱ية تعميم استخدام تق₱ية ا€₱سخ €سهو€تها وبساطة ا€عبارات ا€تي  

اج عليها وي₫ون بذ€ك قد أغفل عاما مهما يدخل في ت₫وين ا€مس₫و₫ات و هو يم₫ن تطبيق هذا ا€م₱ه

ا€جا₱ب ا€ثقافي و ₱ذ₫ر على سبيل ا€مثال ا€عبارة ا€تي سبق و قد أسلف₱ا ذ₫رها و هي ا€عبارة ا€يابا₱ية " 

 28/07(₫ا₱تارو سوزو₫ي يوم kantarosuzuki" و ا€تي استعملها ا€وزير ا₾ول ا€يابا₱ي )موƂوساتسو

 لرد على طلب ا€حلفاء ا€مجتمعين في بوتسدام بااستسام ا€امشروط €ليابان. €
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ومع₱اها ) مو₫و( 黙ويجدر ا€ذ₫ر ان عبارة "مو₫اسوتسو" عبارة يابا₱ية مس₫و₫ة مؤ€فة من ₫لمتين وهما :

ل " اƃقت)ساتسو( ومع₱اها "ا€قتل " وترجمةا€عبارة باستخدام ا€₱سخ تعطي 殺"ا€صمت". وا€₫لمة ا€ثا₱ية 

"وقد استخدمها رئيس  بدون تعليق" غير أن ا€مع₱ى ا€حقيقي €ها في سياق ا€لغة ا€يابا₱ية هو "  بصمت

ا€وزراء ا€يابا₱ي €تعبير عن ضعف موقفه وا₱ه ا يملك إا ا€خضوع إرادة ا€حلفاء. غير أن ا€مترجم 

" مما أثار استياء ا€صحافة ا€عا€مية وا€حلفاءوجاء ا€رد سريعا متسرعا من " ا يستحق اƃتعليق₱رجمها إ€ى 

 .09/08و ₱ا₫ازا₫ي في  06/08ا€رئيس ا₾مري₫ي هاري ترومان بإ€قاء ا€ق₱بلة ا€ذرية على هيروشيما في 

" أنا جيلي طاب جاء في ا€خطاب ا€شهير €لرئيس بوتفليقة في سطيف وا€معروف بخطاب ا€وداع عبارة 

 Ma »حيث فرجمتها ا€صحف ا€جزائرية ا€₱اطقة با€فر₱سية باستخدام تق₱ية ا€م₫افئ إ€ى  "جنانو

génération est arrivée à terme » 

« Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Il s’agit alors d’une équivalence. Elle est le plus de nature 

syntagmatique et intéresse la totalité du message.la plus part des équivalences 

sont donc figées et font partie d’un répertoire phraséologique d’idiomatisme, 

de clichés de proverbes… »(33) 

حسب في₱ي و داربل₱ي فا₱ه يم₫ن أن تتواجد عبارتان مختلفان في ا€تر₫يب أن تؤديا ₱فس ا€مع₱ى ذ€ك ان 

ظروف إ₱تاج ا€عبارتين متشابهة و قد أشارا إشارة واضحة إ€ى ترجمة ا€تعابير ا€مس₫و₫ة و ا₾مثال و 

 ا€ح₫م. 
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₫ي بعيدا عن ا€ترجمة ا€حرفية وااستعا₱ة وذهب₱ايدا بعيدا حيث أ₫د على أهمية ا€بحث عن ا€م₫افئ ا€دي₱امي

با€تفسير حيث ₫ان متأثرا با€₱ظرية ا€فلسفية €شتاي₱روا€تي اعتمد عليها في ترجمة ا€₫تاب ا€مقدس )اإ₱جيل( 

 حيث تعتبر ا€₫تب ا€مقدسة م₱جم ا€تعابير ا€مس₫و₫ة ا€ذي ا ي₱ضب.

  3-IVحرفيةƃترجمة اƃا: 

ا€حرفية خاصة في ا€ترجمة ا€شفوية و₫بداية ي₫تفي بها ا€₫ثيرون في يعتمد ا€مترجمون تق₱يات ا€ترجمة 

 ا€ترجمة ا€تحريرية وحسب ما جاء في ا₾سلوبية ا€مقار₱ة €في₱اي و داربل₱ي:

« la traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de la langue source à 

la langue cible, aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que 

le traducteur se soucier d’autre chose que  des servitudes linguistiques »(34). 

وهذا ما يم₫ن أن يؤدي إ€ى ترجمة ₱اقصة ا€مآل خا€ية من اإيحاءات وجما€ية ا₾سلوب ويم₫ن أيضا أن 

₱دما ترجم خطاب ا€رئيس ا€سوفياتي ا₾سبق ₱ي₫يتا تعطي مع₱ى مغلوطا أو مغايرا €لمراد وهذا ما حدث ع

سيقف ’ ₫روتشوف مخاطبا فيه أمري₫ا وسفراء دول غربية حيث قال " سواء أعجب₫م ذ€ك أو €م يعجب₫م 

" وا€مع₱ى ا€ظاهر €لخطاب هو إعان ا€حرب €₫ن ا€حقيقة أن ا€رئيس  وسوف ندفنƂما€تاريخ إ€ى جا₱ب₱ا 

و₫ة ₱قلها عن ا€مف₫ر ₫ارل مار₫س حول حتمية ا₱تصار ا€شيوعية ا€سوفياتي قد استعمل عبارة مس₫

 35وأ₱ا€رأسما€ية تحمل في داخلها بذور دمارها

₱ما إيديو€وجية أيضا وم₱ه ₱ستطيع ا€قول إ₱ترجمة  ا€عبارات ا€مس₫و₫ة ا تحمل داات ثقافية فقط وا 

€ماما با€لغة وا€ثقافة ا€هدف ا€خطاب ا€سياسي اتستلزم سرعة بديهة ا€مترجم وقدراتو₫فاءات €غوية وا
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₱ما دراية بأيدو€وجيا ا€مخاطب وحتى ميوا ته باختصار فان ترجمة ا€خطاب ا€سياسي تستلزم تحليا  وحسبوا 

 دقيقا €ل₱ص ا€مراد ترجمته ومابساته قبل ا€خوض في مغامرة ا€ترجمة .

4-IVتصرفƃترجمة باƃا: 

 ouvrir la boite de »ا€عبارة ا€تي اشتهر بها ا€رئيس ا€فر₱سي ا₾سبق جاك شيراك هي 

pandore  »36  حيث ₫ان يستخدمها في حديثه عن ا₾مور ا€تي يراها شائ₫ة ويم₫ن أن يؤدي ا€خوض

أن  " ويجدر ا€ذ₫رفتح صندوق باندورافيها إ€ى ماا يحمد عقبا₲. وا€تي ترجمها ا€₫ثيرون ترجمة حرفية " 

هاته ا€عبارة مستوحاة من ا₾ساطير اإغريقية ا€قديمة حيث يقال إن با₱دورا اسم امرأة فائقة ا€جمال أوجدته 

اآ€هة اإغريقية زيوس إغواء آ€هة ا€₱ار ا€ذي ₫ان يحب مساعدة ا€بشر بتعليمهم طريقة استخدام ا€₱ار 

دوق ₫بير يحتوي ₫ل شرور ا€عا€م من متحديا بذ€ك تعليمات زيوس , حيث زود هذا ا₾خير ا€مرأة بص₱

حسد و₫راهيةوحقدودسائسوحربوفقرومرض ...ا€خ حيث قامت با₱دورا بفتح ا€ص₱دوق رغم ا€تعليمات 

 ا€معارضة €ذ€ك.

وا€قارئ غير ا€ملم با€ميثو€وجيا اإغريقية ا يم₫₱ه في أي حال من ا₾حوال ا€وصول إ€ى ا€مع₱ى ا€مقصود 

قريب ا€مع₱ى وجب على ا€مترجم إيجاد م₫افئ في ا€لغة ا€هدف من شا₱ه من ا€عبارة €ذا فان و₾جل ت

 إيضاح ا€مع₱ى وتقريب ا€صورة €لمتلقي و€عل ا₱سب عبارة هي " فتح أبواب جه₱م".

 5-IV: تجاهلƃا 

يتجاهل ا€مترجم ا€عبارات ا€مس₫و₫ة في بعض ا₾حيان خصوصا إذا سبقها ما يدل عليها م₫تفيا بترجمة 

( حيث أن هدف ا€مترجم هو ترجمة مع₱ى la théorie du sensهذا مبدأ ₱ظرية ا€مع₱ى )ا€مع₱ى ا₾ول و 

" اƃنائب"و₫مثال على ذ€ك ما جاء في مجلة 37ا€₱ص أو ا€خطاب دون ا€تقيد أو ا€رجوع إ€ى م₫و₱اته ا€لغوية
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ن بقي ₱شاز ا فهيا ب₱ا ₱تشابك با₾₱املو₱₱فذإ€ى قلوب بعض₱ا ا€بعض با€حب وا€رحمةوا€مودة. ا€جزائرية "  وا 

ذا €م يهتد فسيجد ₱فسه وحد₲ وسي₱دم  يشارك في هذا ا€مشهد ا€₱بيل وا€محفل ا€عظيم ₱طلب €ه ا€هداية. وا 

 حيث ا ي₱فعه ا€₱دم وت₱طبق عليه ا€ح₫مة ا€قائلة:

 38ما زاد حنون في اإسام خردƃة            وا اƃنصارى ƃهم شغل بحنون"

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 V  اƃخاتمة:

ا ي₫اد يخلو وا يم₫ن أن يخلو أي خطاب سياسي من ا€مس₫و₫ات ا€لغوية وهذا €طبيعتها 

ا€باغية و اإيجازية و دااتها اإيحائية و قدرتها على رسم ا€صورة ا€مرجوة و بلوغ ا€مبتغى بأقل 
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ها €غة فهي تمثل ا€موروث ا€ثقافي ا€جماعي وا€رؤية اإيديو€وجية ا€مشتر₫ة مما يعطي استعما€

أهمية قصوى إثارة ا€حس ا€مشترك €لجماهير ا€شعبية و ₱يل ثقته و تمرير ا€رسا€ة و رسم صورة 

بصحة رؤية ا€سياسي و خلق ا€تجاوب مع ا€خطاب أث₱اء₲ و ا€سلوك ا€متماشي معه بعد₲ . ₫ما 

ة أن استعما€ها يع₫س سعة ثقافة ا€سياسي ومدى تح₫مه في ا€لغة وا₱تماء₲ إ€ى ا€جماهير ا€مخاطب

وي₫ون يذ€ك قد جمع بين ا€مت₱اقضات فهو قد ₫سر روتين ا€خطاب ا€سياسي ا€معروف بلغة 

ا€خشب من جهة وأثرا₲ من جهة أخرى وي₫ون جمع بين تسلية ا€روح بتخفيف ا€ضغط ا€₱اتج عن 

ماء رؤيته وتصوراته عليها .  متابعة ا€خطاب وا 

ثارتها €لحماس وت₫من قيمة ا€عبارات ا€مستعملة في ا€خطاب €سياسي في ق درتها على ا€تأثير في ا€₱فس وا 

وا€تفاعلوا€تعبير عن ا€ثقافة وا₾يديو€وجيةوا€هويةوا€حس ا€مشترك بين جمهور متلقيي ا€خطاب وا€خطيبوهي 

يجاز ا€لفظ وقوة اإيحاء فمن ه₱ا ت₱بع قوة هذا ا€₱وع من ا€تعابير ومن ه₱ا تبدأ  تجمع بين جما€ية ا€لغة وا 

صياغة ₱ص جديد تحت مسمى ترجمة €ل₱ص ا₾ول €ي₱قل ا€رسا€ة إ€ي جمهور متلقيين  متاعب ا€مترجم في

ربما ا يعرفون عن ا€لغة ا₾صل إا اسمها في مهمة ا€خطأ فيها قاتلفا مجال €لتأويات ا€شخصية أو 

 . ااجتهاد ا€فردي

ي تباي₱ت بين ا€حرفية وقد وضع جمهور ا€م₱ظرين وا€مترجمين تق₱يات و₱ظريات بغية تسهيل ا€عمل ا€ترجم

يجاد ا€م₫افئوا€تجاهل . وب₱يت على أسس علمية خا€صة مستوحاة من تجارب ا€مترجمين  و₱قل ا€مع₱ى وا 

ودراسة ا₾عمال ا€مترجمة €تسهل على ا€مترجم اختيار حصا₱ه ا€رابح في معر₫ة ا€ترجمة ورغم هذا تبقى 

وبة فك شفرة ا€تعابير ا€مس₫و₫ة وبا€تا€ي احتماات ا₾خطاء في ا€ترجمة واردة €عدة أسباب م₱ها صع

 .صعوبة ترجمتها إ€ى ا€لغة ا€هدف في مهمة اقل ما يقال ع₱ها أن ا€خطأ فيها محرم
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